
ЯЗЫКОЗНАНИЕ XXIV(2) 1973 

BPEMEHHblE ГЛАГОЛЬНО-ИМЕННblЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ 
С ПРЕДЛОГОМ apie СОВРЕМЕННОГО ЛИТОВСКОГО 
ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗblКА И ИХ СООТВЕТСТВИЯ В РУССКОМ 

О. ОЛЕК ЕНЕ 

Содержание названных словосочетаний определяется в основном значе­

нием предлога apie, который употребляется с винительным падежом и соот­
носится с понятием "приблизительности", и семантикой зависимого компонен­

та. В силу этого такие словосочетания обозначают действие и приблизитель­

ное время его осуществленияl• ер.: Visa tai truko apie valandq ... 2 Vnc 
163. Все это длилось около часа. Apie pusrycius parejo nато ir 

PeciUra. V VI433. К завтраку nрuшелЗ домой и Печюра. 

Значение подобных словосочетаний, учитывая семантику зависимого 

компонента, можно конкретизировать. Они могут передавать действие и 

его приблизительную продолжительность во времени (см. пример 1), а также 
действие и приблизительное время (как момент) его осуществления (см. 

пример 2). 

1. Словосочетания, обозначающие действие и его приблизительную 
продолжительность4 

Зависимый компонент таких словосочетаний называет приблизительный 

отрезок времени продолжения действия, выраженного основным компонен­

том. Причем "приблизительность "обозначает, что действие в действительнос-

1 При меры BpeMeHHblX словосочетаний с предлогом apie имеются во многих учебных 
пособиях по литовскому языку. П. Бутенас и И. Круопас отмечают, что предлог apie пе­

редает приблизительное время. См. Р. Biitenas. Liеtuviч ka1bos рriе1inksпiч mokslas. Каи­
nas, 1930, р. 61; J. Kruopas. Laiko арlinkуЫч reiskimas liеtuviч ka1boje. Tarybine mokykJa, 
1953, Nr. 7, р. 24. Более подробный анализ дается в работах Е. Ва.'1юлите, на которые в своей 
статье мы будем ссылаться. 

2 Две точки, в отличие от авторского многоточия, обозначают опущенные С.10ва 

в тексте. 

3 Русский перевод к завтраку nрuU/ел несколько отличается по значению от apie 
pusrycius аtёjо. Об этом см. подробнее ниже. 

4 Е. Валюлите отмечает, что предлог apie может обозначать приблизительный про­

межуток времени, что определяется семантикой зависимого компонента. См. она же, 

Prielinksnio apie reiksmes ir vartojimas dabartineje liеtuviч literat11rineje ka1boje, Труды Акаде­
мии наук Литовской ССР, серия А, т. 1 (16), 1964, стр. 249. 
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ти длится немного больше или меньше названного отрезка времени, или да­

же - названный отрезок времени, но когда, в силу каких-то причин, выби­

рается форма приблизительного обозначения времени. 

В зависимом компоненте употребляются существительные и количе­

ственно-именные сочетания с ними, обозначающие отрезок времени, который 

может длиться без прерывности внутри, как: metai, valanda, savaite, mе'!ио -
"год- годы, час, неделя, месяц" и т.п. Не употребляются существительные, 

обозначающие неопределенный отрезок времени: /aikas, akimirka - "время, 

мгновение". Сочетание предлога арЁе с подобными существительными приве­

ло бы к нейтрализации значения предлога. 

Главный компонент в таких словосочетаниях также имеет некоторые огра­

ничения5• В нем выступают глаголы - согласно выражаемым отношениям, -
передающие длящееся действие: глаголы несовершенного вида (eigos veikslas)6 
и детерминативные глаголы совершенного вида (ivykio veikslas) со значением 
продолжительного действия (pasedeti, iSgu/eti - "посидеть, пролежать " и 

т.п.)? 

Подобные BpeMeHHbie отношения в русском языке передаются различны­
ми словосочетаниями. Наиболее продуктивными являются стилистически 

нейтральные словосочетания с предлогом около + род. п. 8 , совпадающие 

по валентности зависимого и главного компонентов со словосочетаниями 

с предлогом арЁе9 данного значения, напр.: Там живет моя сестра, которую 

я не видел около восьми лет. Кв 214i.; 

Те же BpeMeHHbIe отношения в русском языке могут передаваться бес­
предложными словосочетаниями с количественно-именным сочетанием в ви­

нительном па,.цеже, где числительное находится в постпозиции существи-

5 В исследованиях литовского языка об зтом ие упоминается. 

8 Вопрос категории глагольного вида в современном литовском языке нельзя еще 

считать полностью решенным; объем нашей работы не позволяет уделить внимание этой 

проблеме. В своем исследовании относительно категории глагольного вида мы целиком 

будем опираться на статью э. Галнайтите, Особенности категории вида глагодов в ли­

товском языке (в сопоставлении с русским языком), Kalbotyra, 1963. 
7 Названная семантическая группа глаголов выделяется э. Галнайтите; см. там же, 

стр. 134. 
8 О данных словосочетаниях см. В. М. Фи ли п пова, Глагольно-именныесловосо­

четания с временным значением в современном русском языке, Исследования по грамма­

тике русского литературиого языка, АН СССР, М., 1955, стр. 176; Т. П. Ломтев, Очерки 
по историческому синтаксису русского языка, МГУ, 1956, стр. 351. 

D Валентность зависимого компонеита отмечается В. М. Филипповой: см. она же, 

указ. соч., сТр. 177; однако валентность главного компонента в пособиях по русскому 
языку не отмечается. 
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тельногоlО, имеющие, по нашему мнению, оттенок разговорного стиля. 

Напр.: Самгин постоял перед картиной минуты три .. Грьк ХХII 13. 
Кроме ·того, рассматриваемые BpeMeHHble отношения в русском языке 

могут выражаться словосочетаниями с предлогом с + вин. п.п при отсут­

ствии количественно-именных сочетаний в зависимом компонентеl2• Данные 

словосочетания, на наш взгляд, также имеют оттенок разговорного стиля. 

Напр.: Самгин лег, погасил огонь, с минуту прислушался к дыханию 

жены. Грьк ХХ 396. 
Таким образом, словосочетаниям с предлогом apie рассматриваемого 

значения могут соответствовать рассмотренные словосочетания русского 

языка с учетом указанных ограничений. Ср.: Apie pus~ mеtч а! sёdё­
jau vienoje kameroje su senu revoZiucionieriumi. Упс 326. Около полугода 
(с полгода) я сидел в одной камере со старым ревОЛЮlfионером. А! 

регnа; su vyru apie mёnеsi buvau BerZyne .. Упс 93. Я в прошлом году 
с мужем около месяца (с месяц) была в Берлине .. Pasitamp~s 

Zageryje apie tris savaites, ргаdёjаu karjerq daryti .. Sr V 135. Пр отол кав­
шись в лагере около трех недель (-недели три), (я) начал делать 

карьеру .. Mes, kaip zmоnёs Ье Zаgегinёs speciaZybёs, apie porq sаvаiCiч nе­
tuгёjоmе pastovaus darbo. Sr V 113. Мы, как люди без лагерной трудовой 
специальности, около двух недель (недели две) не имели постоян­

ной работы. IStin~s MykoZas iSgu!ёjо apie porq sаvаiСiч .. V V 457. 
Миколас пролежал, весь опухший, около двух недель (недели две) .. 

Хотелось бы отметить, что близкие по значению BpeMeHHble отношения 
в литовском языке передаются словосочетаниями с предлогом arti + род. п. l3 

Ср.: isguZёjо apie dvi vaZandas - ;sguZёjо arti dViеjч vаZаndч - (он) пролежал 

около двух часов. 

10 Подобные словосочетания отмечаются Т. П. Ломтевым, указ, соч., стр. 350; 
В. П. Сухотнным, Синтаксическая синонимика в современном русском лнтературном 

языке, М., 1960, стр. 102. 
11 См. В. М. Филиппова, указ. соч., стр. 187. 
11 Т. П. Ломтев отмечает, что в древнерусском языке предлог с мог употребляться 

и с количественно-именными сочетаниями; в дальнейшем в процессе развития языка упо­

требление предлога с с количественно-именными сочетаниями было утрачено; и в современ­

ном русском языке предлог с для обозначения приблизительного срока действия употребля. 

ется только с именами существительными без числительного. См. он же, указ. соч .• 
стр.35О. 

18 Словосочетания с предлогом arti данного значения в исследованиях литовского 

языка не отмечаются; отсутствуют даже примеры с подобными словосочетаниями. 
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Словосочетания с предлогом ага, в отличие от словосочетания с apie, 
передают "одностороннюю" временную приблизительность, то есть указы­

вают, что действие длилось меньше названного отрезка времени. Однако на­

званные словосочетания непродуктивны и, на наш взгляд, носят характер 

архаичности. 

Приводим примеры в сопоставлении: 

Smukle buvo taip tvirtai sukrauta is 
stаmЫч аkmеnч,jоg issilaike apie 
pusantro Simto metfl,. G-G 29. 

Корчма была так крепко сложена 

из крупных камней, что продер . 
жалась около полутораста 

лет (лет полтораста) .. 

pries dvejus metus, grlZfs teviSken 
ir ргаЬu v~s joje а r t i т ё n es i о, 
neapsilanke nе; karto ЬаЕnуаоn .. 
V 1 232. 

два года тому назад, вернув­

шись на родину и пробыв в ней 

около месяца (с месяц), он 

ни разу не был в костеле .. 

Словосочетания с предлогом arti совпадают по значению со словосоче­

таниями русского языка с предлогом близ + родительный падеж (благодаря 
адекватному значению предлогов). Ср.: Хозяин бился с ней близ года .. 
Кр 111 40. 

Однако такие словосочетания русского языка считаются диалектными 

и устаревшими14. 

2. Словосочетания, обозначающие действие и приблизительное время 
его осуществления 

Зависимый компонент исследуемых словосочетаний называет прибли­

зительное время осуществления действия, ср.: sugrizo apie pusiaunakti - "вер­

нулся около полуночи". 

Е. Валюлите отмечает, что одно из значений предлога apie - это выра­

жение "приблизительного момента времени" и что "в этом случае он (предлог 

apie. - О. О.) указывает, что время осуществления действия обычно проис­

ходит раньше (или позже) времени, указанного зависимым компонентом"16 

(перевод мой. - 0.0.). 
14 См. об этом: Т. П. Ломтев, указ. соч., стр. 351; Словарь русского языка, АН СССР, 

1957, т. 1, стр. 114; А. А. I(ока, I(онструкции с временным значением в современном рус­

ском языке, Вопросы изучения русского языка, Сборник лингвистических статей, Алма· 

Ата, 1955, стр. 77; Изменения в системе словосочетаний в русском .1итературном языке 

XIX века, АН СССР, М, 1964, -стр. 102. 
15 Е. Valiulyte. Galininko prielinksniQ reikSmёs ir vагtоjiшаs dabartineje lietuviQ kal­

boje. К. d., У. 1966, р. 43. 
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Однако если учесть семантику зависимого компонента, можно более 

точно определить "ПРfjблизительное" время осуществления действия. 

Так, если в зависимом компоненте употребляются существительные, 

называющие время, наступление которого соотносится с определенным вре­

менем суток, словосочетания обозначают действие, которое могло совершить­

ся раньше или позже названного времени, или даже в названное время. То 

есть оно могло совершиться в пределах до наступления и немного позже 

наступления указанного времени (см. пр. на стр. 100). 

К таким существительным относятся: valanda (в сочетании с порядко­

вым числительным), pusiaunaktis, vidunaktis, pusiaudienis, vidudienis - "час, 

полночь, полдень". Также употребляется и более абстрактное существи­

тельное laikas - "время" - с определяющими местоимениями sis, tas, kuris -
"этот, тот", букв.: "который"; такой зависимый компонент представляет 

неделимое сочетание. 

В русском языке подобные BpeMeHHbIe отношения передаются словосо­

четаниями с предлогом около + род. п. 16 С тем же зависимым компонентом. 

ер.: Около полудня в барак вошли солдаты с носилками .. А Тл 199. 

Таким образом, рассматриваемым словосочетаниям в русском языке 

соответствуют словосочетания с около. Напр.: Tik apie vidudieni Karolis 
susirado vienq rySininkq. G-G. 191. Только около полудня Каролис 
нашел одного связиста. Apie pusiaudieni vanduo !iоvёsi kil~s .. ВI351. 
Около полудня вода перестала подниматься.. о apie vidunakti 
pasokau nuostipraussmugio jSonq. Blt 167 ... а около полуночи подпрыг­
нул от сильного удара в бок. А teik rytoj apie si /aikq. LkZ 1162. Приходи 
завтра около этого времени. Nеiskеntё ir nuёjо .. pas Л i butq paklausti, 
apie kuri laikq mazdaug bus jч byla. V 111 140. (Они) не вытерпели и .. 
пошли к нему на квартиру спросить, когда (букв.: около которого вре­

мени) примерно будет судl7• 

Если же в зависимом компоненте выступает сочетание порядкового чис­

лительного + valanda - "час", в русском языке соответствуют те же слово­

сочетания, но с количественно-именным сочетанием18 , ср.: Teatras jau apie 
vienuoliktq valandq Siandien buvo pilnut рilnutё!is Zmоniч. Vnc 354. 
В театре уже около одиннадцати часов сегодня было полным-пол­

но народу. Apie dvyliktq valandq savo masina atvaZiavo departamento 

16 СМ. В. М. Филиппова. Указ соч., стр. 176-177. 
17 В данном случае буквальный перевод не возможен по стилистическим соображениям. 

18 См. пример русского языка: Рощин условился с ней, чmo о к о л о в о с ь М и ч а с о в 

будет поджидать ее на набережной. А Тл 285. 
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d;rektor;us .. Упс 89. Около двенадцати часов на своей машине прие­
хал директор департамента .. 

Сочетание порядкового числительного и существительного мо)Кет уточ­

няться существительными d;ena, rytas, nakt;s - .,день, утро, ночь" - в роди­

тельном паде)Ке: Ар;е penktq valandq ryto kelia тus Bratke .. Sr V 478. 
Около пяти часов утра поднимает нас Братке .. Vos-ne-vos ats;­
vare lig; т;estelio ар;е dvyliktq d;enos. Z 11 196. Кое-как добрался 
до города около двенадцати дня. Ir jau apie antrq valandq nakties .. 
telev;zoriaus ekrane susтeksciojo nauj; veidai .. Lr 353. И уже около двух 
часов ночи .. на экране телевизора замаяч ил и новые лица .. 

Если )Ке в словосочетаниях с apie выступают существительные, назы­
вающие время, не имеюш.ие точной границы начала, они обозначают, что 

действие осуществилось в какой-то момент в пределах временного отрез­

ка до наступления названной временной границы. К таким существительным 

относятся: vakaras, rytas, saulelyd;s, sauletek;s; pradZia, pabaiga (в сочетании 
с род. п.) - "вечер, утро, закат солнца, восход солнца; начало, конец"; так­

)Ке названия времени приема пищи: p;etus, pusryc;ai - "обед, завтрак" и 

т. п. - И названия праздников. 

Подобные существительные с предлогом apie в силу своей семантики 
не могут обозначать время действия, осуществляющегося после указанного 

времени; значение предлога ослабляется под влиянием семантики сущес­

твительного, то есть предлог в подобных случаях передает только односто­

роннюю временную .,приблизительность ". Ср.: atvaz;uok ар;е kaledas­
.,приез)КаЙ к ро)Кдеству". 

Адекватными по значению в русском языке были бы словосочетания 

с предлогом около, ср.: Сверх того, сказывал он, будто бы против Яицких 

казаков из Москвы идут два полка, и что около рождества, или кре­

щен ия, непременно будет бунт. СяП 111 1037. 

Однако подобные словосочетания с предлогом около в современном 

русском литературном языке не употребляются; их употребление отмеча­

ется вплоть до последних десятилетий XIX В. ОНИ были вытеснены словосо­
четаниями с предлогами к, перед, noa19• 

Таким образом, словосочетаниям с около, передающим одностороннюю 

временную приблизительность, в современном русском языке будут соот­

ветствовать словосочетания, обозначающие временное предшествование 

18 См. об этом: Изменення в снстеме словосочетаний русского литературного языка 

XIX века, АН СССР, М., 1964, стр. 106. 
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деЙствия20• Из них наиболее продуктивны словосочетания с предлогом к + 
дат.п. 21, они, как правило, не употребляются с глаголами несовершенного 

вида. Напр.: к концу июня, когда тайный советник научился есть 

матушкины индейки и компоты, были брошены и дневные занятия. 

Чх V 52. 
Временное предшествование действия также передают словосочетания 

с предлогом под + вин. п. 22 Однако они более ограничены в отношении за­

висимого компонента, чем рассматриваемые словосочетания с apie. В зави­
симом компоненте употребляются в основном существительные: утро, ве­

чер и названия праздников, напр.: - Говорят, что кто умер под Пасху, 

или на Пасху, тот непременно попадет в царство небесное. чх V 14. 
Словосочетания с предлогом перед + твор. п. также передают временное 

предшествование действия23, однако они малоупотребительны с существи­

тельными, выражающими BpeмeHHbIe понятия, но существительные обед, 

ужин, утро, вечер-и названия праздников встречаются. Напр.: Уже перед 

вечеРОJ.t Андрей Разметнов распустил работавшую с ним группу со­

действия из бедноты .. Шлх УI 66. 
В некоторых случаях временное предшествование действия могут обо­

значать словосочетания с предлогом до + род. П.; в них не употребляются 
глаголы со значением длительного деЙствия24• Напр.: Незадолго до Нового 

года я вылетел в Архангельск. Изв 2. 1968. 
Таким образом, словосочетаниям с apie рассматриваемого значения 

будут соответствовать рассмотренные выше русские словосочетания с уче­

том указанных ограничений. Следует учесть, что русские словосочетания 

несколько различаются по значению, что обусловлено семантическими раз­

личиями предлогов. Наиболее близкими по значению являются словосочета­

ния с предлогами к и под, которые в какой-то мере передают оттенок времен-

20 Такие словосочетания блюке по значенню лнтовским словосочетаниям с pries. 
См. О. Олекене. BpeMeHHble глагольно-нменные конструкции современного литовского 

литературного языка с предлогом pries и их соответствия в русском языке. Kalbotyra, XXI, 
У., 1970. 

21 Об их значении см. Д. В. У тки н. Из синонимики словосочетаний, выражающих 

временные отношения. Русский язык, статьи и исследования, Ученые записки москов­

ского гос. педагогического института им. В. И. Ленина, М., 1960, стр. 93; Т. П. Ломтев. 
Указ. соч., стр. 362. 

22 См. В. М. Филиппова. Указ. соч., стр. 187; Т. П. Ломтев. Указ. соч., стр. 361. 
23 Означении словосочетаний см. В. М. Филиппова. Указ. соч., стр. 173; В. П. Су­

хоти н. Указ. соч., стр. 93 и др. 
24 О значении и валентности компонентов таких словосочетаний см. 1(. В. Мустеi'!­

кис, Сlовосочетания с предлогами ao=iki в современном русском и литовском языках, 

Кalbotyra, У., 1963, стр. 108; О. Олекене, указ. соч., стр. 97-99. 
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ной приблизительности. ер.: Diena, isryto vesi ir ukanota, apie pietus iSgied­
rejo .. М-Р Sk 546. День, сутра прохладный и пасмурный, к обеду (перед 
обедом, до обеда) nрояснился .. Apie pusrycius oras pragiedrejo. М-Р 
Sk 274. К завтраку (перед завтраком, до завтрака) погода nрояс­
нилась. Rytojaus dienq, apie pusrycius, vezimas .. vel pasirode Silеnч so­
dZiuje .. М-Р Sk 174. Назавтра, к завтраку (перед завтраком, до зав­
трака), повозка .. снова показалась в селе ШиленаЙ .. Apie sekmines 
zi по da v о praeiviai, kad jau artimuose sodziuose suzydo mеrgаiсiч darzeliuose Zir­
niukai .. V 1 171. К nразднику всех святых (перед nраздником всех 
святых, до nраздника всех святых) знали nрохожие, что в ближних 

селах расцвел в палисадниках девушек горошек .. Jis atvaziuos apie Kale­
das. LkiI 162. ОН приедет к Рождеству (перед Рождеством, до 
Рождества). Рапа Jadvyga tegalejo parvaziuoti tiktai vakare, apie sau­
lё lydi ... М-Р Sk 322. Барышня Ядвига могла приехать лишь вечером, 
перед закатом солнца (до заката солнца) .. Vakar iSejall apie 
vakarq piauti ir nulauziau da/gi .. Z 1 89. Вчера вышел перед вечером 
(под вечер)25 косить и сломал косу .. Tais metais pasaloanksti, apie spalio 
pabaigq. B1321. В том году nохолодало рано, к концу октября. Apie 
mеtч pradZiq jau kitaip bus. L k i 1162. Кначалу года иначе будет. 

Рассматриваемое значение словосочетаний в литовском язЫке может 

передаваться словосочетаниями с предлогом arti26 , однако такие словосоче­

тания непродуктивны и имеют оттенок архаичности. Приводим примеры 

в сопоставлении: 

Ir pernai ар i е v е / у k а s n е s il t а 
buvo. Jab 648. 
И в прошлом году к пасхе было 

не тепло. 

Та; а t s i ti k о, berods, а r t i J оп i­
n iч27 • 

Это случилось, кажется, неза­

долго до nраздника Янки 

Купалы (букв.: близ nраздника 

Янки Куnалы)28. 

25 В данном случае возможно соответствие вbШlел еще до вечера косить. 

26 Соответствующее значение предлога arti отмечают: Р. Biitenas, Указ. соч., стр. 65; 
Lietuviq ka1bos zodynas, LTSR МА,У., 1941, р. 257; Lietuviq ka1bos rasybos zodynas, Valsty­
Ьiпё enciklopedijq, zodynq ir moks10 litеrаШrоs 1eidykIa, 1948, р. 88; Dabartines lietuviq ka1bos 
zodynas, У., 1954, р. 36 . 

• 7 Пример из работы И. Балькявичюса: Dabartines lietuviq ka1bos siпtаksё, У., 1963, 
р.204 . 

• 8 Словосочетаниям с предлогом arti наиболее близкими были бы устаревшие слово­
сочетаиия русского языка с предлогом близ + родительный падеж, так как пред.'10Г arti 
и близ совпадают по значению. Ср.: Близ полудня ... луга опустели. Сря 1114. 
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Выводы 

Словосочетания с предлогом apie передают два основных значения: 

а) действие и приблизительное время его продолжения и б) действие и при­

близительное время его осуществления. Дифференциации значений способс­

твует в основном семантика существительного. Семантика предлога apie 
придает словосочетаниям обоих значений общий оттенок значения, прибли­

зительность. 

Близкие по значению BpeMeHHble отношения передаются непродуктивны­
ми словосочетаниями с предлогом arti. 

Основными соответствующими словосочетаниями в русском языке яв­

ляются словосочетания с предлогом около (предлог apie и около совпадают 
по значению). Однако словосочетания русского языка уже по объему: они 

передают первое значение (действие и приблизительное время его продолже­

ния) и частично второе, когда обозначается двусторонняя временная прибли­

зительность. 

Словосочетания с apie, когда передается односторонняя временная при­
близительность, не имеют точных соответствий в современном русском язы­

ке; адекватные по значению и по объему словосочетания с предлогом около 

имелись в более раннем периоде развития русского языка. 

Сокращеиия иа литовском языке 

В1 - А. Bieliauskas. Rоzёs Zydi raudonai. Vilnius, 1959. 
B1t - J. Ba1tusis. Parduotos vasaros, t. 1. Vilnius, 1957. 
G-G - А. Gudaitis - Guzevicius. S!lmoks1as. ViInius, 1958. 
Jab - J. Jablonskis. Rinktiniai rastai, t. 1. ViInius, 1957. 
L k z - Liеtuviч ka1bos zodynas, LTSR МА, t. 1. ViInius, 1941. 
Lr - А. Laurinciukas. Treeioji do1erio рusё. Vilnius. 1964. 
М-Р Sk - V. Myko1aitis - Putinas. Sukilёliаi. Vilnius, 1957. 
Sr - В. Sruoga. Rastai, t. п. Vа1stуЬinё grozinёs litегаШгоs 1eidyk1a, 1946. 
V - А. Vienuolis. RaStai, t. 1-vп. Vа1stуЬinё grоZiпёs litегаШros 1eidykla, 1953. 
Vne - А. Vene1ova. Gimimo diena. Vilnius, 1959. 
Z - Zеmаitё. RaStai, t. 11. ViInius, 1956. 

Сокращения на русском языке 

- А. Толстой. Сочинения, т. VII. М., 1949. 
- М. Горький. Собрание сочинений, тт. ХХ, ХХН. М., 1958. 

А Тл 
Грьк 

КВ 

Кр 

Изв 

- В. Каверин. Два капитана. Библиотека приключений, т. VIH. М., 1957 
- И. А. Крылов. Полное собрание сочинений, т. 111. М., 1946. 
- Известия, отдельные номера газеты. 

105 



CpH - CJlOBapb pyccKoro H3b1Ka B qeTblpeX TOMax, AH CCCP, T. l, M., 1957-1964. 
CHn - CJlOBSpb H3b1Ka nyWKHHa, T. III, M., 1956-1961. 
'Ix A. n. '1exoB. CoqHHeHHH, T. V. M., 1946. 
IIIJlx - M. IIIOJIOXOB. Co6paHHe COqHHeHHII:, T. VI. M., 1958. 

GROUPES DE MOTS "VERBE + SUBSTANTIF" AVEC LA pRÉposmoN apie 
EXPRIMANT LES RAPPORTS TEMPORELS EN LITUANIEN LITfÉRAIRE ET 
LEURS CORRÉLATIFS EN RUSSE 

O. OLEKIENË 

Résumé 

Dans l'article les groupes "verbe+ substantif" avec la préposition upie, exprimant les rapports 
temporels cn lituanien littéraire, sont comparés avec leurs corrélatifs en russe. En nous basant sur 
la sémantique des composants nous constatons que les groupes de mots analisés lituaniens ont deux 
significations principales. Dans certains cas nous indiquons les différences sémantiques de leur.; 
corrélatif. en russe. 


